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(Acts whose publication is not obligatory)

COMMISSION

COMMISSION RECOMMENDATION

of 28 December 2004

complementary to Recommendation 96/129/EC on the European firearms pass

(Text with EEA relevance)

(2005/11/EC)

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community, and in particular the second indent of Article 211,

Whereas:

(1)  Council Directive 91/477[EEC of 18 June 1991 on
control of the acquisition and possession of weapons (*)
provides for the introduction of a European firearms
pass.

(20 In Commission Recommendation 93/216/EEC of 25
February 1993 on the European firearms pass () and in
Commission Recommendation 96/129/EC of 12 January
1996 supplementing Recommendation 93/216/EEC on
the European firearms pass (}), the Commission invited
the Member States to introduce this document in
accordance with a model annexed to the
Recommendations.

(3)  This model for the European firearms pass needs to be
modified to take account of the accession of the new
Member States,

() OJL256,13.9.1991, p. 51.
() OJL93,17.4.1993, p. 39.
() OJL 30, 8.2.1996, p. 47.

HEREBY RECOMMENDS:

Article 1

The Czech Republic, the Republic of Estonia, the Republic of
Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the
Republic of Hungary, the Republic of Malta, the Republic of
Poland, the Republic of Slovenia and the Slovak Republic shall
introduce the European firearms pass in accordance with the
model annexed to this Recommendation.

Article 2

The other Member States, which issue the European firearms
pass in accordance with the model annexed to
Recommendation 96/129/EC, shall gradually introduce the pass
in accordance with the model annexed to the present
Recommendation as the stocks of the old pass are exhausted
and by 1 May 2006 at the latest.

Done at Brussels, 28 December 2004.

For the Commission
Giinter VERHEUGEN
Vice-President






12.1.2005

Official Journal of the European Union

L9f3

ANNEX

Modification of the European firearms pass (1996 model) incorporating linguistic amendments necessitated by
the enlargement of 1 May 2004.



MEMBER STATE

EUROPEAN FIREARMS PASS
TARJETA EUROPEA DE ARMAS DE FUEGO
EVROPSKY PRUKAZ STRELNYCH ZBRANI

EURCPZEISK VABENPAS
EUROPAISCHER FEUERWAFFENPASS
EUROOPA TULIRELVAPASS
EYPQNAIKO AEATIO MYPOBOAQN OMAQN
CARTE EUROPEENNE D'ARMES A FEU
CARTA EUROPEA D'ARMA DA FUOCO
EIROPAS SAUJAMIEROCU KARTE
EUROPOS SAUNAMUJY GINKLY LEIDIMAS
EUROPAI LOFEGYVEROKMANY
KARTA EWROPEA TA' L-ARMI TAN-NAR
EUROPESE VUURWAPENPAS
EUROPEJSKA KARTA BRONI PALNEJ
CARTAO EUROPEU DE ARMAS DE FOGO
EUROPSKY ZBROJNY PAS
EVROPSKO DOVOLJENJE ZA STRELNO OROZJE
EUROOPAN AMPUMA-ASEPASSI
EURCPEISKT SKJUTVAPENPASS

6. Information on travelling within the Community

Front

Reverse

— The right to travel to ancther Member State with one or more of the firearms in cate-
gories B, C or D entered on this pass is subject to one or more corresponding prior
authorisations from the Member State visited. The authorisations for authorisations

may be recorded in section 5 of this pass.

— Prior authorisation is not normally necessary for travel with a firearm in categories C
or D with a view to engaging in hunting cr with a firearm in categories B, C or D with a
view to engaging in target shooting, provided the traveller has the firearms pass on him

and can substantiate the reasons for his journey.

However, according to the information furnished pursuant to Article 8(3) of Council
Directive 91/477/EEC by Member States which prohibit or make subject to authoris-
ation the acquisition and possession within their territory of a firearm in categories B,

CorD:
6.1. Ajourney to with

is prohibited.

6.2. Ajourney to with

is subject to authorisation.
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. Surname and first name(s):

. Date and place of birth:

. Nationality:

. Address:

. Holder’s signature:

Datos sobre el titular / Udaje o drziteli / Oplysninger om indehaveren / Angaben zum
Passinhaber / Andmed omaniku kohta / EToixgia mou apopolv Tov kamoyo / Details of the
holder / Mentions relatives au titulaire / Indicazioni relative al titolare / Ipadnieka dati /
Informacija apie turétojg / A jogosult adatai / Dettalji dwar min ghandu |-permess /
Vermeldingen betreffende de houder / Informacje dotyczace posiadacza / Menges rela-
tivas ao titular / Udaje o drzitelovi / Podatki o imetniku / Passinhaltijan yksildintitiedot /
Upplysningar om innehavaren

. Nombre y apellidos / Pfijmeni a jméno / Efternavn og fornavn / Name und Vorname /

Perekonna- ja eesnimi / Encvupo kot vopa / Surmame and first name / Nom et prénom
/ Cognome e nome / Vards un uzvards / Pavardé ir vardas / Név és keresztnév / Kunjom
uisem / Naam en voornaam / Nazwisko i imig / Apelido e nome / Priezvisko a meno /
Priimek in ime / Sukunimi ja etunimet / Efternamn och férnamn

. Fechay lugar de nacimiento / Datum a misto narozeni / Fadselsdato og -sted / Geburts-

datum und -ort / Stnnikuupaev ja -koht / Huepopnvial ki ToTog yévwnong / Date and
place of birth / Date et lieu de naissance / Luogo e data di nascita / Dzim$anas laiks un
vieta / Gimimo data ir vieta / Sziletés helye és ideje / Data u post tat-twelid / Geboorte-
plaats en -datum/ Data i miejsce urodzenia / Data € local de nascimento / Datum a miesto
narodenia / Datum in kraj rojstva / Syntymaalka ja -paikka / Fédelsedatum och -plats

. Nacicnalidad / Statni pfislusnost / Nationalitet / Staatsangehdrigkeit / Kodakondsus /

E6vikémral/ Nationality / Nationalité / Nazionalith / Tautiba / Tautybé / Allampolgarsag /
Nazzjonalita / Nationaliteit / Obywatelstwo / Nacionalidade / Statna prisludnost / Drzav-
lianstvo / Kansalaisuus / Nationalitet

. Direccion / Adresa / Bopeel / Anschrift / Aadress / AigUBuvon / Address / Adresse /

Indirizzo / Adrese / Adresas / Cim / Indirizz / Adres / Adres / Enderego / Adresa / Naslov
/ Osoite / Adress

. Firma del titular / Podpis majitele / Indehaverens underskrift / Unterschrift des

Passinhabers / Omaniku allkiri / Ymoypadr katéyou / Holder's signature / Signature du
titulaire / Firma del titolare / Ipasnieka paraksts / Paradas / A jogosult alairasa / Firma ta’
min ghandu |-permess / Handtekening van de houder / Podpis posiadacza / Assinatura
do fitular / Podpis drZitela / Podpis imetnika / Passinhaltijan nimikirjoitus / Innehavarens
namnteckning

Datos de la tarjeta / Udaje o prikazu / Oplysninger om passet / Angaben zum
Feuerwaffenpass / Passiandmed / Zroiyela Tou aopoUv To Sekrio / Details of the pass
/ Mentions relatives a la carte / Indicazioni relative alla carta / Atzimes par karti /
Informacija apie leidimg / Az okmany adatai / Dettalji dwar il-permess / Vermeldingen
betreffende de pas / Informacje dotyczace karty / Mengdes relativas ac cartéo / Udaje o
pase / Podatki o dovoljenju / Passin tunnistaminen / Upplysningar om passet

Details of the holder:

PHOTO

Details of the pass

Pass number:

Valid until:

Authority’s stamp: Date:

Validity extended until:

Authority’s stamp: Date:
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N° de tarjeta / Gislo pritkazu / Passets nr. / Passnummer / Passinumber / ApiB. SeAtiou /
Pass No / N° de la carte / N. della carta / Kartes Nr. / Leidimo Nr. / Az ckmény széma /
Numru tal-karta ta’ l-identita / Nummer van de pas / Numer karty / N¢ do cartéo / C.
pasu / St. dovoljenja / Passin numero / Passets nr

Valida hasta / Platnost do / Gyldigt indtil / giltig bis / Kehtiv kuni / loyUer péxpr / Valid
until / Valable jusqu'au / Valida fino al / Deriga lidz / Galioja iki / Ervényesség (-ig) / Valida
sa / Geldig tot / Wazna do / Valido até / Platnost do / Veljavno do / Viim. voimassaolo-
paiva / Giltigt till

Sello de la autoridad / Razitko Ufadu / Myndighedens stempel / Behérde/Dienstsiegel /
Ametivimu pitser / Eopayida Tng exdoloog apyg / Authority's stamp / Sceau de I'au-
torité / Timbro dell'autorita / lestades zZimogs / Antspaudas / A hatéség pecsétje / Timbru
ta’ l-awtorita / Stempel van de bevoegde autoriteit / Pieczg¢ urzgdowa / Carimbo da auto-
ridade / Peciatka prisludného organu / Zig organa / Viranomaisen leima ja paivays /
Myndighetens stampel

Validez prorrogada hasta / Platnost prodiouzena do / Gyldigheden forlenget indtil /
Gliltigkeit verlangert bis / Kehtivust pikendatud kuni / Moporeiveton péxpl / Validity ex-
tended until / Validité prorogée au / Proroga della validita fino al / Deriguma terming
pagarinats [idz / Galicjimas pratgstas iki / Ervényesség meghosszabbitva (-ig) / Validita
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torité / Timbro dell'autorita /lestades zimogs / Antspaudas / A hatésag pecsétje / Timbru
ta’ l-awtorita / Stempel van de bevoegde autoriteit / Piecze¢ urzgdowa / Carimbo da auto-
ridade / Petiatka prislu§ného organu / Zig organa / Viranomaisen leima ja péivays /
Myndighetens stampel

Identificacién de las armas de fuego / Uréeni stielnych zbranf / Identifikation af skyde-
vébnene / Kenndaten der Feuerwaffen / Tulirelvade tunnused / Mpoadiopiopog Tou
nupoporou omhou / Particulars of firearms / Identification des armes a feu /
|dentificazione delle armi da fuoco / Saujamierodu identifikacija / Saunamuyjy ginkly iden-
tifikavimas / A I6fegyverek beazonositasa / Dettalji ta’ I-armi tan-nar / [dentificerende ken-
merken van de vuurwapens / Identyfikacja broni painej / dentificagéo das armas de fogo /
|dentifikacia strelnych zbrani / Identifikacija strelnega orozja / Tiedot ampuma-aseesta /
|dentifikation av skjutvapnen

Referencias de las autorizaciones relativas a las armas / Udaje Gradu tykajici se zbrani /
Referencer il tilladelserne vedrerende vabnene / Genehmigungen bezliglich der Waffen /
Relvalubade andmed / Adeieg Tou ekdoBnkav yio To oo / Particulars of authorisations
for firearms / Références des autarisations concernant les armes / Riferimenti delle auto-

Particulars of firearms

Type Make/ Calibre Serial

Particulars of authorisations for firearms

Fire- Date of Valid until
arm authorisation stamp

6.1.

rizzazioni concernenti le armi / Atsauces uz Saujamieroéu atlaujam / Leidimas nau-
dotis ginklais / A fegyvertartdsi engedélyek adatai / Dettalji tal-permessi ta' |-armi
tan-nar / Verwijzing naar de vergunningen betreffende de vuurwapens / Numery zezwo-
len dotyczacych broni / Referéncias das autorizagdes relativas as armas / Poznamky o
povoleniach zbrani / Navedba dovoljenj za strelno oroZje / Tiedot ampuma-aseen hallus-
sapitoon oikeuttavasta luvasta / Uppgifter om vapentillstanden

Autorizaciones de los Estados miembras visitados / Povoleni navstivenych €lenskych
zemi / De besagte medlemsstaters filladelser / Genehmigungsvermerke der besuchten
Mitgliedstaaten / Kiilastatud likmesrikide load / Adeleg TOU XOPAYNooV Tat KEOTN PEAN
rou yivaw Torog emokeyng / Authorisations of Member States visited / Autorisations des
Etats membres visités / Autorizzazioni degli Stati membri visitati / Apmekléto dalibvalstu
atlaujas / Kity valstybiy nariy iSduoti leidimai / A meglatogatolt tagallamok engedélyei /
Permessi mahruga mill-Istati Membri viZitati / Vergunningen van de bezochte Lidstaten /
Zezwolenia odwiedzanych panstw cztonkowskich / Autorizagbes dos Estados-Membros
visitados / Povolenia navtivenych ¢lenskych §tatov / Dovoljenja obiskanih drzav ¢lanic /
Vierailun kohteena olleiden jasenvaltioiden antamat luvat / De besokia medlemsstaternas
tillstand

Datos sobre desplazamientos intracomunitarios / Informace tykajici se pfevozl uvnit?
Unie / Oplysninger om rejser inden for Faellesskabet / Hinweise flir Reisen innerhalb der
Gemeinschaft / Uhendusesiseste liikumiste andmed / MAnpogopieg yia Tnv
Kukhogopior omhwv oty Kovotnta / Information on travelling within the Community /
Informations relatives aux déplacements intracommunautaires / Indicazioni relative
agli spostamenti intracomunitari / Informacija par parvieto$anos Kopienas robezas /
Informacija, susijusi su kelionémis Bendrijos viduje / A kdzdsségen bellili utazasokkal
kapcsolatos iajékoziatds / Informazzjoni dwar il-moviment intrakomunitarju /
Inlichtingen betreffende intracommunautaire verplaatsingen / Informacje dotyczace
podrézowania na terenie UE / Informacdes relativas as deslocages intracomunita-
rias / Informécie tykajlce sa cestovania vnutri Spolotenstva / Podatki o potovanjih
znotraj Skupnosti / Tietoja matkustamisesta unionin alueella / Upplysningar om resor
inom gemenskapen

Estéan prohibidos los viajes a ... con el arma / Cesta do ... se zbranf ... je zakdzana /
Indrejse i ... med dette vaben ... er forbudt / Eine Reise nach ... mit der Waffe ... ist ver-
boten / Reisimine ... ... relvaga on keelatud / AnoayopeleTan Togid1 oT ... pe To 0mho ... /
Ajourney to ... with the firearm ... shall be prohibited / Un voyage en ... avec l'arme ... est
interdit / Un viaggio in ... con 'arma ... & vietato / Brauciens uz ... ar ieroci ... ir aizliegts /
Vyktij ... su Saunamuoju ginklu ... yra draudziama / Az alabbi orszag(ok)ba ... a kovetkezd
fegyverrel ... torténd beutazas tilos / Viagg fil-... bl-arma ... huwa projbit / Het is verboden
zich met vuurwapen ... naar ... e begeven / PodréZ do ... Z bronig ... jest niedozwolona /
E proibida a viagem a ... com a arma ... / Cestovanie do ... so zbrafiou ... je zakédzané /
Potovanje v ... s strelnim oroZjem ... se prepove / Matkustaminen ... on kielletty seuraavien
ampuma-aseiden kanssa: ... / Inresa i ... med vapen ... ar forbjuden

Category under Date of Authority's

the Directive entry stamp Observations

Firearm Date of Valid until
authorisation stamp




6.2. Los viajes a ... con el arma ... estan sometidos a autorizacion / Cesta do ... se zbrani ...
podiéha povoleni / Indrejse i ... med dette vaben ... er betinget af godkendelse / Eine
Reise nach ... mit der Waffe ... ist genehmigungspflichtig / Reisimiseks ... ... relvaga on
nutay luba / Yridkeiman og &deiox TEIDI OT ... Je To OmAC ... / A journey to ... with the fire-
arm ... shall be subject to authorisation / Un voyage en ... avec I'arme ... est soumis a
autorisation / Un viaggio in ... con ['arma ... € soggetto ad autorizzazione / Brauciens uz
...arleroci ... Ir atlauts / Norint vykti | ... su Saunamuoju ginklu ... bitina gauti oficialy lei-
dimag / Az aldbbi orszag(ok)ba ... a kdvetkezd fegyverrel ... torténé beutazas engedély-
hez kététt / Viagg fil-... bl-arma/armi ... huwa sugdett ghall-permess / Om zich met vuur-
wapen ... naar ... te begeven is een vergunning vereist / Podrz do ... z bronig ... wyma-
ga zezwolenia / E sujeita a autorizagdo a viagem a ... com a arma ... / Cestovanie do ...
so zbrafiou ... podlieha povoleniu / Za potovanje v ... s strelnim oroZjem ... je treba pri-
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sa: .../ Inresai ... med vapen ... krver tillstand
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